
SCHWIERIGKEITSGRADE
DIFFICULTY LEVELS  | MOEILIJKHEIDSGRADEN | NIVEAUX DE DIFFICULTÉ

A
B
C

leicht | easy | gemakkelijk | facile 
mäßig schwierig | moderate| matig | assez difficile
schwierig | difficult | moeilijk | difficile
sehr schwierig | very difficult| zeer moeilijk| très difficile
extrem schwierig | extremely difficult | extreem | extrême
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Actif en pleine nature et au cœur de l’histoire de la ville : voilà la via ferrata de Neuerburg. 
Des passages d’escalade le long de six parois rocheuses sélectionnées, dans et autour de la ville historique de 
Neuerburg, offrant des vues spectaculaires, alternent avec des sentiers de randonnée à travers la ville et la forêt 
environnante. La via ferrata convient également aux débutants et aux familles avec des enfants plus grands. Ceux qui 
ne souhaitent pas ou ne peuvent pas grimper peuvent contourner les passages d’escalade.

Étape 4 • Drachenhöhle: Après avoir parcouru un court 
tronçon de route, vous apercevrez l'ancien tunnel 
ferroviaire, aujourd'hui transformé en piste cyclable. De 
part et d'autre de cette « grotte du dragon », un passage 
d’escalade vous attend où vous aurez le choix entre une 
version plus facile et une variante réellement exigeante.
Niveau de difficulté       , variante

Étape 5 • Hexenfall: Le long de la rivière Enz, vous vous 
dirigez vers le sud jusqu'à la double cascade près de 
l'ancien moulin seigneurial. Ce parcours d’escalade inhabi-
tuel suit l’un des deux ponts en arc. Son nom rappelle les 
femmes autrefois condamnées pour sorcellerie à 
Neuerburg.
Niveau de difficulté

Étape 6 • Burg et Burg-Erstürmung: La dernière étape 
monte jusqu'au lieu-dit Hexentanzplatz pour rejoindre 
l'emblème de la ville, le château de Neuerburg. Le premier 
passage d'escalade se trouve sur un rocher près de la 
tour d'entrée avec le donjon. Ensuite, c'est l'assaut du 
château : escaladez le mur et entrez dans la cour du 
château. Visitez les lieux, qui accueillent aujourd'hui des 
groupes de jeunes. Depuis le château, vous rejoindrez la 
place du marché en passant par la ville haute.
Niveau et difficulté Burg        resp.
Burg-Erstürmung

Ton aventure entre rocher, château et ville 
Actief in de natuur en midden in de stadsgeschiedenis – dat is de via ferrata van Neuerburg. 
Klimsecties langs zes geselecteerde rotswanden in en rond het historische Neuerburg, met spectaculaire uitzichten, 
worden afgewisseld met wandelroutes door de stad en het omliggende bos. De route is ook geschikt voor beginners en 
gezinnen met oudere kinderen. Wie niet wil of kan klimmen, kan de klimpassages omzeilen.

Etappe 4 • Drachenhöhle: Na een kort stukje langs de 
weg zie je de voormalige spoorwegtunnel, waar nu een
fietspad doorheen loopt. Aan weerszijden van dit ‘draken-
hol’ vind je een klimpassage, waarbij u de keuze heeft 
tussen een gemakkelijkere en een echt uitdagende versie.
Moeilijkheidsgraad       , variant 

Etappe 5 • Hexenfall: Volg het riviertje Enz naar het 
zuiden naar de dubbele waterval bij de oude statige 
molen. Bij een van de twee boogbruggen loopt deze 
ongewone klimroute. De naam herinnert aan de vrouwen 
die ooit in Neuerburg als heksen werden veroordeeld.
Moeilijkheidsgraad 

Etappe 6 • Burg en Burg-Erstürmung:  De laatste etappe 
gaat bergopwaarts langs de Hexentanzplatz naar het 
symbool van de stad, de burcht Neuerburg. De eerste 
klimpassage bevindt zich op een rots in de buurt van de 
poorttoren met de kerker. Daarna gaat het naar de bestor-
ming van het kasteel: de muur op en de binnenplaats op. 
Kijk rond in het complex, dat tegenwoordig jeugdgroepen 
huisvest. Vanaf de burcht kom je via de bovenstad weer 
terug bij de marktplaats.
Moeilijkheidsgraad Burg        resp.
Burg-Erstürmung

Je avontuur tussen rotsen, kasteel en stad 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STADT NEUERBURG
Ministerium für Wirtschaft, Verkehr, Landwirtschaft 

und Weinbau Rheinland-Pfalz

Notruf | Emergency: 112

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES • LET OP!
De via ferrata mag alleen worden betreden met 
veiligheidsuitrusting (helm, klimgordel, via 
ferrata-set)! • Zeker tred en geen last van hoogtevrees 
vereist. • Steenslag mogelijk. Bij nat weer is er een 
verhoogd risico op uitglijden op de rotsen. • Gebruik 
op eigen risico!

CONSIGNES DE SÉCURITÉ
ATTENTION !
La via ferrata ne peut être empruntée qu’avec un 
équipement de sécurité (casque, baudrier, kit de via 
ferrata) ! • Il faut être sûr de son pas et ne pas être 
sujet au vertige. • Risque de chutes de pierres. En cas 
d’humidité, risque accru de glissade sur la roche.  
Utilisation à vos propres risques !

SICHERHEITSHINWEIS
UNBEDINGT BEACHTEN!
Klettersteig darf nur mit Sicherheitsausrüstung (Helm, 
Klettergurt, Klettersteigset) begangen werden!  
Trittsicherheit und Schwindelfreiheit erforderlich.  
Steinschlag möglich. Bei Nässe erhöhte Rutschgefahr 
auf den Felsen. • Nutzung auf eigene Gefahr!

SAFETY INSTRUCTIONS 
ATTENTION!
The via ferrata may only be accessed with proper 
safety equipment (helmet, climbing harness, via 
ferrata set)! • Sure-footedness and a good head for 
heights are required. • Rockfall possible. Increased 
risk of slipping on wet rock. • Use at your own risk!

Active in nature and right in the heart of the town’s history – that’s the Neuerburg via ferrata. 
Climbing sections on six selected rock faces in and around historic Neuerburg, with spectacular views, alternate with 
hiking sections through the town and the surrounding forest. The via ferrata is also suitable for beginners and 
families with older kids. Anyone who doesn’t want to – or can’t – climb can bypass the climbing sections.

Stage 4 • Drachenhöhle: A short walk along the road and 
you will see the former railway tunnel, which is now
a cycle path. On both sides of this ‘dragon's cave’ you will 
find a climbing passage where you can choose between 
an easier and a really challenging version.
Difficulty level       , optional route 

Stage 5 • Hexenfall: Follow the Enz river south to the 
double waterfall at the old stately mill. This unusual
climbing route runs along one of the two arched bridges. 
Its name recalls the women once convicted of witchcraft 
in Neuerburg.
Difficulty level 

Stage 6 • Burg and Burg-Erstürmung: The last stage 
leads uphill past the Hexentanzplatz to the town's 
landmark, Neuerburg Castle. The first climbing passage is 
located on a rock near the gate tower with the dungeon. 
Then it's time to storm the castle: climb the wall and enter 
the courtyard. Take a look around the complex, which 
now houses youth groups. From the castle, you can 
return to the market square via the upper town.
Difficulty level Burg        resp.
Burg-Erstürmung

Your adventure between rock faces, castle and town 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Aktiv unterwegs in der Natur und mittendrin in der Stadtgeschichte – das ist der Klettersteig Neuerburg. 
Kletterpassagen an sechs ausgewählten Felsen in und um das historische Neuerburg mit spektakulären Ausblicken 
wechseln sich ab mit Wanderstrecken durch die Stadt und den umgebenden Wald. Der Steig eignet sich auch für 
Kletter-Einsteiger und Familien mit größeren Kindern. Wer nicht klettern möchte, kann die Kletterpassagen umgehen.

Etappe 4 • Drachenhöhle: Ein kurzes Stück die Straße 
entlang, dann seht ihr den ehemaligen Eisenbahntunnel, 
durch den heute ein Radweg verläuft. Beiderseits dieser 
„Drachenhöhle“ erwartet euch eine Kletterpassage, bei 
der ihr die Wahl habt zwischen einer leichteren und einer 
wirklich herausfordernden Version.
Schwierigkeitsgrad        , Variante 

Etappe 5 • Hexenfall: Entlang des Flüsschens Enz geht es 
nach Süden bis zum Doppel-Wasserfall an der alten 
herrschaftlichen Mühle. An einer der beiden 
Bogenbrücken verläuft diese ungewöhnliche 
Kletterstrecke. Ihr Name erinnert an an die Frauen, die 
einst in Neuerburg als Hexen verurteilt wurden.
Schwierigkeitsgrad

Etappe 6 • Burg und Burg-Erstürmung: Die letzte Etappe 
führt bergauf am Hexentanzplatz vorbei zum Wahrzeichen 
der Stadt, der Burg Neuerburg. Die erste Kletterpassage 
befindet sich an einem Felsen in der Nähe des Torturms 
mit dem Verlies. Anschließend geht's zur Burgerstürmung: 
Die Mauer hoch und hinein in den Burghof. Schaut euch 
um in der Anlage, die heute Jugendgruppen beherbergt. 
Von der Burg gelangt ihr durch die Oberstadt wieder zum 
Marktplatz.
Schwierigkeitsgrad Burg       resp.       
Burg-Erstürmung 

Dein Abenteuer zwischen Fels, Burg und Stadt
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Sicherheitsausrüstung erforderlich!
Veiligheids uitrusting nodig!
Safety equipment necessary!
Équipement de sécurité requis !

B C D EA

B C D EA

B C D EA

BRIEF INFORMATION
Start/finish: Market square
Difficulty levels:  
Total distance:  4,5 km
Requirements:  Sure-footedness, no fear of heights, sturdy footwear, arm    
 reach approx. 1.60 m, minimum height 1.40 m
Equipment:  Safety equipment (helmet, climbing harness, via ferrata set);  
  gloves recommended

KURZINFOS
Start/Ziel:  Marktplatz
Schwierigkeitsgrade:  
Gesamtstrecke:  4,5 km
Voraussetzungen:  Trittsicherheit, Schwindelfreiheit, festes Schuhwerk,    
  Reichhöhe der Arme ca. 1,60 m, Körpergröße mind. 1,40 m
Ausrüstung:     Sicherheitsausrüstung (Helm, Klettergurt,       
        Klettersteigset); Handschuhe empfohlen

KORTE INFORMATIE
Start/finish:  Marktplein
Moeilijkheidsgraden:  
Totale afstand:  4,5 km
Vereisten:  stevige tred, geen hoogtevrees, stevige schoenen,    
  reikhoogte van de armen ca. 1,60 m, 
  lengte minimaal 1,40 m
Uitrusting:  veiligheidsuitrusting (helm, limgordel,klettersteigset);  
  handschoenen aanbevolen

B C D EA

INFORMATIONS SUCCINCTES
Départ/arrivée :  place du marché
Niveaux de difficulté :  
Distance totale :  4,5 km
Conditions requises :  avoir le pied sûr, ne pas être sujet au vertige, chaussures   
 robustes, envergure des bras d'environ 1,60 m, 
 taille minimale 1,40 m
Équipement :  équipement de sécurité (casque, baudrier, kit de via    
 ferrata) ; gants recommandés

Etappe 1 • Beilsturm: Wenige Meter vom Marktplatz 
entfernt beginnt das Kletterabenteuer dicht unterhalb 
des markanten Turms der alten Stadtbefestigung. Der 
Beilsturm war bis Ende des 18. Jahrhunderts die 
Wohnung des Feuerwächters von Neuerburg. Von der 
modernen Kuppel, die an einen Ritterhelm erinnert, hat 
man einen tollen Ausblick auf die Stadt.
Tipp für Kletter-Einsteiger: Schiebt diese schwierige 
Passage an den Schluss und beginnt eure Tour mit 
dem "Ritterstieg"!
Schwierigkeitsgrad

Etappe 2 • Ritterstieg: Vom Marktplatz seht ihr das 
große Stadtwappen und die Kletterstrecke am Felshang 
über Neuerburg: Hier klettert ihr unter, neben und über 
dem Wappen hinauf bis zur sogenannten „Kleinen 
Kanzel“. Spektakuläre Blicke sind garantiert!
Schwierigkeitsgrad

Etappe 3 • Pestfriedhof: Der Name sollte euch nicht 
abschrecken! Nach einer Wanderung durch den Wald, am 
Aussichtspunkt „Große Kanzel“ vorbei und bergab 
Richtung Stadt endet die dritte Kletteretappe nahe dem 
einstigen Begräbnisplatz für die Opfer der Pest, an den 
heute eine Tafel erinnert.
Schwierigkeitsgrad 

Stage 1 • Beilsturm: Just a few metres from the market 
square, the climbing adventure begins just below the
striking tower of the old city fortifications. Until the end of 
the 18th century, the Beilsturm was the home of the fire 
watchman of Neuerburg. The modern dome, reminiscent 
of a knight's helmet, offers a great view of the city. 
Tip for beginner climbers: save this difficult section for 
last and start your route with the "Ritterstieg"!
Difficulty level

Stage 2 • Ritterstieg: From the market square, you can 
see the large town coat of arms and the climbing route
on the rocky slope above Neuerburg. Here, you climb 
under, next to and above the coat of arms up to the so- 
called ‘Kleine Kanzel’. Spectacular views are guaranteed! 
Difficulty level 

Stage 3 • Pestfriedhof: Don't let the name put you off! 
After a hike through the forest, past the ‘Große Kanzel’ 
viewpoint and downhill towards the town, the third 
climbing stage ends near the former burial site for victims 
of the plague, which is now commemorated by a board.
Difficulty level 

B
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Etappe 1 • Beilsturm: Op enkele meters van de markt-
plaats begint het klimavontuur, net onder de markante 
toren van de oude stadsversterking. Tot het einde van de 
18e eeuw was de Beilsturm de woning van de brand-
wachter van Neuerburg. Vanaf de moderne koepel, die 
doet denken aan een ridderhelm, heb je een prachtig 
uitzicht over de stad.
Tip voor beginnende klimmers: bewaar dit moeilijke 
stuk tot het einde en begin uw tocht met de "Ritterstieg"!
Moeilijkheidsgraad

Etappe 2 • Ritterstieg: Vanaf het marktplein zie je het 
grote stadswapen en de klimroute op de rotswand boven
Neuerburg. Hier klim je onder, naast en boven het wapen 
omhoog naar de zogenaamde “Kleine Kanzel”. 
Spectaculaire uitzichten zijn gegarandeerd!
Moeilijkheidsgraad

Etappe 3 • Pestfriedhof: Laat je niet afschrikken door de 
naam! Na een wandeling door het bos, langs het uitkijk- 
punt “Große Kanzel” en bergafwaarts richting de stad, 
eindigt de derde klimtocht vlakbij de voormalige begraaf-
plaats voor de slachtoffers van de pest, waar vandaag de 
dag een bord aan herinnert.
Moeilijkheidsgraad 
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Étape 1 • Beilsturm: À quelques mètres de la place du 
marché, l’aventure d’escalade commence juste au pied
de la tour emblématique des anciennes fortifications de 
la ville. Jusqu'à la fin du XVIIIe siècle, la Beilsturm était la 
demeure du veilleur de feu de Neuerburg. Depuis son 
dôme moderne, qui rappelle un casque de chevalier, on a 
une vue imprenable sur la ville.
Conseil pour les grimpeurs débutants : gardez ce 
passage difficile pour la fin et commencez votre 
itinéraire par le « Ritterstieg » !
Niveau de difficulté

Étape 2 • Ritterstieg: Depuis la place du marché, vous 
apercevez le grand blason de la ville ainsi que le parcours 
d’escalade sur la falaise dominant Neuerburg. Ici, vous 
grimpez sous, à côté et au-dessus du blason jusqu'à la 
« Kleine Kanzel ». Une vue spectaculaire vous attend !
Niveau de difficulté 

Étape 3 • Pestfriedhof: Ne vous laissez pas effrayer par 
son nom ! Après une randonnée à travers la forêt, en 
passant par le point de vue « Große Kanzel » et en 
descendant vers la ville, la troisième étape d'escalade se 
termine près de l'ancien cimetière des victimes de la 
peste, dont un panneau rappelle aujourd'hui l'existence.
Niveau de difficulté
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Verleih von Kletterausrüstung 
Climbing equipment hire | Verhuur klimuitrusting 
Location de matériel d'escalade 
 
Tourist Infopoint
Marktplatz 3
54673 Neuerburg
Tel. 06525–933 93-0
www.klettersteig-neuerburg.de
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Wanderpassage |Hiking passage Sehenswürdigkeit
Point of interest WC

Aussichtspunkt
Viewpoint

Parkplatz
Parking

Kletterpassage |Climbing passage
Neuer-Burg-Weg

Naturpark Südeifel Weg 29

Naturpark Südeifel Weg 30

Wanderwege | Hiking trails

START/ZIEL

Große Kanzel

Kleine Kanzel

Ehem. Lehnshaus

St. Nikolaus

MarktplatzBurg Neuerburg

EligiuskapelleWasserfälle

Stadtpark

Tourist Infopoint
Ausrüstungsverleih|
Equipment hire Postagentur

Post office

Einkaufen|Shop

Zahnarzt
Dentist
Apotheke
Pharmacy

Geldautomat
Cash machine

Arzt
Doctor

L10 (nach Waxweiler)L10 (nach Arzfeld)

L4  (nach Mettendorf)

Standort|You are here      
 Start|Ziel|Finish

1  Beilsturm

 2  Ritterstieg

3  Pestfriedhof

4  Drachenhöhle

5  Hexenfall
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